MHMUHHUCTEPCTBO OBPA30BAHUS PECITYBJIMKU BEJIAPYCb
BEJIOPYCCKHWM I'OCYJAPCTBEHHBIV YHUBEPCUTET
®UIOJIOT'MYECKUA PAKYJIBTET

KA®EJIPA IPUKJIAJHON JUHIBUCTUKHU

AHHOTALMS K MATUCTEPCKO JUCCEPTALMU

OOPMUPOBAHMUE JIEKCHYECKHUX HABBIKOB HA 3AHATUAX PKAU
C KUTAUCKUMU CTYJEHTAMU

Mao Croii

PykoBoguresnn: ['epouk Jlronmuna @panieBHa

2016



OBILIASA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTHBI

KiawueBbie cJIOBA: JIEKCUYECKUWI HABBIK,
KOMMYHUKATUBHBIN METO/, ACITEKTHO-KOMIUJIEKCHOE
OBYUEHUE, CJIOBOYIIOTPEBJIEHUE, CPABHMTEJIbHBIM AHAJIM3
KUTAUCKUX U PYCCKUX CJIOB.

Henr paHHOrO MCCJAEIOBAHUA. BBISIBUTH XapaKTE€pHbIE TPYIHOCTH
YCBOEHUSI PYCCKOM JIEKCMKHA KUTANCKUMH CTYAEHTaMU; CIeJaTh CPABHUTEIbHBIN
aHaJIM3 PYCCKUX U KMTAMCKUI CJIOB 10 UX BHYTpEHHEHN (hopMe.

OO0beKT uccjieI0BaHus — CJIOBapHAs paboTa Kak aclieKT 00yUJeHUs;

IIpeamer ucciaenoBaHus - 0COOCHHOCTU JIEKCUUYECKOW CHUCTEMBI PYCCKOTO
S3bIKa TIPU 00yUEHUU KUTAHCKUX CTYIACHTOB.

OcHOBHBIC TepMHHBI, MCIOJb3yeMble B [aHHOW padoTe: acHEKTHO-
KOMIUIEKCHOE€  OOy4YeHHE, AacCHeKTHble YINPaXXHEHUs, E€AUHULIBI OO0ydeHUs
WHOCTPAaHHOMY  A3BbIKY, €IWHHLBI METOJWYECKON OpraHu3alMk MaTepuaa,
JIEKCUYECKHI HABBIK, IEPEBO/.

B pabote npeacTaBieHO TEOPETUYECKOE 0OOCHOBAHUE STUMOJIOTHYECKOTO U
CJIIOBOOOPA30BaTENBHOTO CJIOBApPEW, aJAPECOBAHHBIX HMHOCTPAHHBIM YyYalIUMCH,
W3YYarOlNM PYCCKHUH SA3BIK.

B coorBerctBun ¢ TunoBoil mnporpamMmmoir oOyuenue PKU sBusercs
NO3TaHBIM M MPEIyCMAaTPUBAET paclpenesieHue ydyeOHOro marepuana 1o
HECKOJIbKUM YpOBHsM. B panHoi pabore 3TM 3amaud 000OIIEHBI, OOydeHHe
YCJIOBHO pa3JeJIeHO Ha JBa OCHOBHBIX 3Tamna (Ha4aJbHBIM 3Tam OOy4YeHUs WU
IPOABUHYTHIA 3Tan OOy4YeHHUs), TMOCKOJBKY B LEJIOM LEIM M 3aJa4yd OOy4deHUs
CXOIHBI: (hOPMHPOBAHME AKTUBHOTO M IACCHUBHOTO CJIOBapsl CTyJAeHTa Ha 0asze
pa3NUYHBIX YYEOHBIX MaTepuaynoB, (OPMHPOBAHUE JIEKCUUECKUX HABBIKOB C
Y4E€TOM I'paMMaTHYE€CKOM XapaKTEPUCTUKH CIIOBA.



ABSTRACT
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The purpose of this study is to identify the specific difficulties of mastering
Russian language by Chinese students; to make a comparative analysis of the
Russian and Chinese words in their internal form.

The object of the study - the peculiarities of the lexical system of Russian
language in the process of teaching Chinese students.

The subject of the research — aspect-integrated learning, methodical
organization of a material unit.

The key terms used in this paper: aspect-integrated learning, aspect
exercises, units of foreign language teaching, methodical organization of a material
unit, lexical skill transfer.

The paper presents a theoretical basis of etymological dictionaries and word-
formation, addressed to foreign students studying Russian language.

In accordance with the Standard Program RCT training is gradual and
involves the distribution of educational material on several levels. In this paper,
these problems are summarized and training divided into two main stages (the
initial stage of training and advanced training phase), as the goals and objectives of
training are similar: the formation of active and passive vocabulary of the student
on the basis of various teaching materials.



